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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER FOR , j*r'r WV1 lAV

FOREIGN AFFAIRS1  lihnn -1i,1

Jerusalem, le 25 aofit 1974

Monsieur le Ministre,

Cher coll~gue et ami,

J'ai 'honneur d'apporter A Votre Excellence une suggestion relative aux visas d'entr~e
et de sortie, et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme suit:

I. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti dispensera de lobligation du visa d'en-
tree et de sortie les ressortissants isra~liens titulaires d'un passeport valide, en transit ou en
visite en Haiti, A la condition que leur s6jour ne d6passe pas trois mois et qu'ils n'acceptent
pas d'emploi dans le pays.

II. Le Gouvernement de rEtat d'Isra~l dispensera de l'obligation du visa d'entr~e et de
sortie les ressortissants ha'tiens titulaires d'un passeport valide, en transit ou en visite en Is-
ra6I, A la condition que leur sjour ne d6passe pas trois mois et qu'ils n'acceptent pas d'em-
ploi dans le pays.

III. Les ressortissants haitiens en visite en Israel et les ressortissants isra~liens, en vis-
ite en Haiti, qui d6sirent prolonger la dur6e de leur s6jour au-delA de trois mois, sont tenus
de soumettre aux autorit~s comptentes du pays visit6 et avant l'expiration de leur sejour,
une demande de prolongation de s6jour qui, si elle est agr&6e, sera passible de droits.

IV. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti dispensera de l'obligation du visa d'en-
tr6e et de sortie les ressortissants isra6diens titulaires d'un passeport valide diplomatique ou
de service; et le Gouvemement de lEtat dIsra~l dispensera de l'obligation du visa d'entr6e
et de sortie les ressortissants haitiens titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de ser-
vice.

V. Chacune des Parties Contractantes autorisera la libre entr6e dans son territoire des
marins munis d'une piece d'identit6 6tablie par une des Parties contractantes (livret de
marin) dans le cas o i les marins en question

a) sont sous ordre de s'embarquer dans un bateau se trouvant dans un port haitien, ou
isra61ien,

b) passent en transit pour s'embarquer dans leur bateau se trouvant dans un pays tiers,
ou aux fins de rapatriement,

1. Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires &trang~res
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c) se d~placent pour toute autre raison approuv~e par la Partie ayant 6mis le livret de
marin.

Chacune des Parties Contractante peut limiter la dur~e du s~jour desdits marins sur son
territoire A une priode considre adequate au but poursuivi.

VI. Sous reserve des dispositions ci-dessus, les b~n~ficiaires du present accord sont
tenus de respecter les lois et les r~glements en vigueur dans chacun des deux pays contrac-
tants, sur le sjour temporaire ou permanent et sur les activit6s professionnelles.

VII. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s&
jour dans son pays aux personnes qu'elle considre comme ind~sirables ou qui ont contrev-
enu au present accord.

VIII. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de suspendre temporaire-
ment, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, l'application du present ac-
cord en totalit6 ou en partie. La suspension ainsi que la revocation de la suspension,
devront 8tre notifi~es imm~diatement A l'autre Partie contractante par voie diplomatique.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propos~es ci-des-
sus ont l'agr~ment du Gouvernement d'Ha'iti, le Gouvemement de l'Etat d'Israel considrera
la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant un accord de nos
deux Gouvemements en la matibre susceptible d'approbation selon les lois constitution-
nelles des deux pays. Cet accord entrera en vigueur trente jours aprbs l'6change de notifi-
cations que cette approbation a 6t& donn~e. Cet accord pourra tre d~nonc6 par chacune
des Parties avec pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Son Excellence M. Edner Brutus
Secr~taire d'Etat des Affaires Etrang~res

et des Cultes
II

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'HAITI

IIC/39

Port-au-Prince, le 18 octobre 1974

Monsieur le Ministre,

Cher Coll~gue et Ami,

Par lettre du 25 Aofit 1974 vous avez bien voulu m'adresser la suggestion de votre Gou-
vernement, relative aux visas d'entr~e et de sortie et de proposer qu'un Accord en la mati~re
soit conclu comme suit:
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[ Voir Note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Ha'tien a d6cid6 d'approuver,
comme de fait il approuve en toutes et chacune des ses parties le texte ci-dessus reproduit
qui tient lieu d'Accord entre le Gouvernement Haitien et le Gouvemement de FEtat d'Israfl.

Le dit Accord entrera en vigueur pour les deux Parties, trente jours apr~s ]a date de la
pr~sente.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

EDNER BRUTUS

Secr~taire d'Etat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER FOR flrDIn W " laV

FOREIGN AFFAIRS ilni "W

Jerusalem, 25 August 1974

Sir,

I have the honour to convey to you a suggestion regarding entry and exit visas, and to
propose that an Agreement in this regard be concluded as follows:

I. The Government of the Republic of Haiti shall exempt from entry or exit visa re-
quirements, Israeli nationals holding valid passports, while in transit or visiting Haiti, on
the condition that their stay does not exceed three months and that they do not accept em-
ployment in the country.

11. The Government of the State of Israel shall exempt from entry or exit visa require-
ments, Haitian nationals holding valid passports, while in transit or visiting Israel, on the
condition that their stay does not exceed three months and that they do not accept employ-
ment in the country.

Ill. Haitian nationals visiting Israel and Israeli nationals visiting Haiti who wish to ex-
tend the length of their stay beyond three months shall be required to submit to the compe-
tent authorities of the country visited, prior to the expiration of the period of their stay, a
request for authorization to extend their stay, which if granted, shall be subject to a charge.

IV. The Government of the Republic of Haiti shall exempt from entry or exit visa re-
quirements, Israeli nationals holding valid diplomatic or service passports, and the Govern-
ment of the State of Israel shall exempt from entry or exit visa requirements Haitian
nationals holding valid diplomatic or service passports.

V. Each Contracting Party shall authorize the unrestricted entry into its territory of sea-
men holding an identity document (Seaman's Certificate) issued by one of the Contracting
Parties, if the seamen in question

(a) are under orders to embark on a vessel that is in a Haitian or Israeli port;

(b) are in transit for the purpose of embarking on a vessel in a third country, or for
repatriation purposes;

(c) are travelling for any other purpose approved by the Party that issued their Sea-
man's Certificates.

Each Contracting Party may limit the length of stay of the seamen in question in its
territory to a period which is considered adequate for the purposes referred to.
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VI. Subject to the above provisions, the beneficiaries of this Agreement shall be re-
quired to comply with the laws and regulations in force in each of the contracting countries
in respect of temporary or permanent sojourn and professional activities.

VII. Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse admission to or per-
mission to remain in its territory to persons whom it considers undesirable or who have con-
travened this Agreement.

VIII. Each of the Contracting Parties reserves the right temporarily to suspend the ap-
plication of this Agreement as a whole or in part for reasons of public order or national se-
curity. Immediate notice of such suspension, as well as revocation of the suspension, shall
be given to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

Upon receiving confirmation from you that the foregoing provisions have been agreed
to by the Government of Haiti, the Government of the State of Israel will consider this Note
and your response to it as constituting an Agreement between our two Governments in this
regard, subject to approval in accordance with the constitutional laws of the two countries.
This agreement shall enter into force thirty days after the exchange of notifications that
such approval has been given. This agreement may be denounced by either Party on three
months' notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

His Excellency Mr. Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship

II
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF HAITI

IIC/39

Port-au-Prince, 18 October 1974

Sir,

By letter of 25 August 1974, you were so kind as to forward to me the suggestion of
your Government regarding entry and exit visas, and to propose that an Agreement on that
matter be concluded as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the Haitian Government has decided to approve
it, as it de facto approves in all and each of its parts the text reproduced above which serves
as an Agreement between the Haitian Government and the Government of the State of Is-
rael.
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Said Agreement shall enter into force for the two Parties thirty days after the date of
this Note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
EDNER BRUTUS

Secretary of State




